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“Hoćete li da vam otkrijem jednu tajnu?
Ja nisam običan zec.
Ja sam uskršnji zeka.
Svakog proljeća sakrivam uskršnje poklone za djecu.
Danas pripremam boje, a sutra ću farbati jaja.
Htio bih da ove godine jaja budu izuzetno lijepa.
Uskoro će koka i pijetao donijeti jaja.
Hoćete li da do tada pogledate zeke od čokolade?”
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“Ovdje u podrumu je mračno i hladno.
Sve zeke od čokolade su već gotove.
Kako će se samo djeca njima obradovati!
Čuj, pijetao kukuriče! Sad će jaja biti isporučena.”
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“Toliko mnogo jaja!”, obradovao se zeka.
Pijetao viknu: “Ovdje ćemo ostaviti prikolicu s jajima.”

“Kokoda, kokoda”, hvali se koka,
“jaja smo snijele moje prijateljice i ja!
I već su sva kuhana.”

Na rastanku se pijetao pozdravlja svojim: “Kukurikuuu!”

“Pričekajte malo!”, viknuo je zeka.
“Htio bih malo da se provozam traktorom.
On tako divno treska i trucka.”
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Na traktoru zbilja treska i trucka!
Zeka se zadovoljno smije.
Ali iznenada tumba rumba – pade zeka s traktora.

“Joj! Moja šapica!”, poče da zapomaže.

Silvia Hüsler

Ko će pomoći uskršnjem zeki
Interkulturalna slikovnica
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“Jao, jao, pa ti si uganuo šapicu”, zakokodaka koka.
“Budi miran! Hoću lično da ti je previjem.
Dvije sedmice ne smiješ šapicu pomјeriti!”

“Šta, ne smijem ništa raditi sve to vrijeme? To je nemoguće!”, očajno će zeka.
“Ja moram do Uskrsa ofarbati sva jaja!”
“Kokoda, mi bismo ti mogli pomoći.”

“Ne, draga koko, to nažalost nije moguće”, uzvrati zeka.
“Uskršnja jaja možemo farbati samo mi zečevi našim mekim šapicama.
Ali šta da radim?
Ako ne ofarbam jaja, neću imati šta da sakrijem!
A bez šarenih jaja nema Uskrsa!”

Na ogradi su sjedili golubovi. Čuli su svaku riječ.
Dogovoriše se nešto gukanjem i odletješe.
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Tužan čuči zeka u travi.
Oho, šta je to?
Kao da čuje skakutanje stotinu zečeva.
Poskočio je iznenađen i uzviknuo:

“Velika je sreća što ste došli!
Hoćete li mi pomoći u pripremama za Uskrs?”
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Svakim trenom je sa svih strana svijeta pristizalo sve više i više zečeva.
Zeka je presrećan. Pokazao im je kako se miješaju boje za jaja.
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Sa velikim žarom su se novi prijatelji prihvatili posla. Brižljivo su bojili jaja.
Pri tome su pričali, smijali se i prepričavali doživljaje sa putovanja.

Zeka je oduševljen sve to posmatrao.
Ne znaš koje je jaje ljepše od kog.
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Noć uoči Uskrsa zečevi su se prikrali zgradama i gradskom parku.
Brzo su posakrivali šarena jaja i zeke od čokolade.

“Gle mrkva!”, šapnuo je zeka.
“I djeca su nama ostavila nešto da se zasladimo!”
Još prije izlaska sunca svi uskršnji pokloni bili su sakriveni.
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“E sad ćemo mi napraviti zečije slavlje!”, viknuo je zeka.
“Uz muziku i razuzdane skokove, uz maslačak, zelenu salatu i mrkvu!”
Svi zečevi su skakutali, prevrtali se, grickali i mrmljali cijelog dana i 
cijelu noć.
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Na rastanku su zečevi vikali na svim jezicima:
“Hasta luego!”
“Güle, güle!”
“Arrivederci!”
“Auf Wiedersehen!”
“Do viđenja! Doći ćemo opet dogodine!”


